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CTaTbs MOCBSLIEHA WCCMEAOBAHNI0 TeHAEPHOr0 KOMMOHEHTA B CEMAHTWKe aHMMACKUX
(hpaseonornyecknx eanHuL. OnpeaensieTcs MOHATUE (hPa3eoNoTMUECKUX eAWHUL, C TeHAEPHbIM
KOMMOHEHTOM, OMUCBLIBAETCS WX POJb B (hOPMMPOBAHUM 3bIKOBOTO (hOHAA. B cTaThbe npusoguTcs
Knaccudmkalms nceneayemblx eAUHNL, C reHAePHbIM KOMIMOHEHTOM N0 CEMaHTUYECKOMY NPU3HAKY.

KntoueBble croBa: reHgep, (hpaseonorvyeckas efuHuLa, CEMaHTUWKA, (hpaseoTemMaTuyeckas
rpynna.

1. BBogHble 3aMeyaHunsA

MoHsATVe «reHgep» CTano B nocnefHe Tpetun XX cToneTus LeHTpaslbHON KaTeropueit
MEXAULMNANHAPHOA  Hay4YHOW 06nacTM  3HaHWA  MOJ  Ha3BaHUEM  «FeHAepHble
nccnefoBaHuA». Henb3s HeLOOLEHMBaTb TOT BKaf, KOTOpbI B CBOE BpeMs BHecna
(heMUHMCTCKAasA IMHIBUCTUKA B pa3BUTHE JAHHOTO Harpas/ieHWs B A3bIKoBeAeHUN. OfHaKo
cpegn numHremctos A. B. KupuiuHa [8] 6bina nmepBoOii, KTO MNOAHAN BOMPOC O
pasrpaHWYeHUn  MOeoNorn3MpoBaHHOro  ((heMMHUCTCKOTO) W HayyHOro nogxofa K
M3y4eHWI0 reHgepa. [eHAepHbIi acnekT paccMaTpyBa/IC MHOTUMU [IMHIBUCTaMW B
pasINUHbIX pakypcax M NPOSBMEHUAX, a UMEHHO penpeseHTauus reHAepHoro acnekra B
nekcuke, paseonorun (B. H. Tenua, WN. B. 3bikoBa, O. JI. beccoHosa) [17; 5; 1],
nekcukorpagum (M. C. KonecHukosa, W. I.OmbwaHckuii) [11; 15], cneundmka
BepbasbHOro M HeBepbasbHOro KOMMYHMKaTUBHOro nosegeHus (E. W. opowko) [3],
OTPaKeHWe TeHAepHbIX CTEpPeoTUNOB B  A3bIKOBOM co3HaHum (W, W. Xaneesa,
A. B. KupunvHa, E. W. Topowko) [18; 7; 3], B XYLOXECTBEHHOM TeKCTe
(0. N. KosauvwwmHa, H. AO. Bopucenko) [10, 2]. B none u3yyeHUs reHAepHbIX
MCCnefoBaHMA Takke MOMAAaldT KOMMYHMKaTMBHble cTpaTermm (M. A. duynatpuk,
A. Mynak, K. AnHgna) [20], ctpaterumn pedesoro nosegeHuns (P. OyH6ap, H. [yHkaH,
A. MapnoTT) [19] 1 A3bIK CpeACTB MaccoBoi nHgpopmauun (P. doynep, . A. INyceiiHoBa)
[21; 4]. Kak oTmevaeT A. B. KupwnuHa, vccnefoBaHus MOCNeAHUX NET, MO3BONAIOT
chienatb, BbIBOL O TOM, YTO «OT 0O6LLel Teopun reHgepa, Mpobaem ero OHTOMOrMYeckoro
cTatyca, NpeofofieHUss HeKOTOPOi OAHOCTOPOHHOCTM nogxoda W runepbonusauum
reHiepHoro aktopa B OOLLEHUW TeHAEPHble WUCCNefOBaHUA MOCTEMEHHO MNepexofsT K
COCTOSIHMIO, KOTOPOE TNpexpJe BCEro XapakKTepusyetcs r/lyOOKOM, HexXenu paHee,
COCPeflOTOYEHHOCTbI0O Ha  YCTAHOBMIEHMW BO3MOXHOCTE reHAepHOro Moaxoja B
KOHKPETHbIX YaCTHOHay4HbIX o06nactax» [8, c. 240]. WccnegoBaHue reHAepHON
npobremaTvkn  3aTparMBaeT 06M1aCTM  M3YYeHWs TakMX HayK Kak Mcuxo- MU
STHO/MIMHIBUCTUKA,  KOTHUTMBHAA  JIMHIBUCTUKA,  MEXKYMbTYypHas  KOMMYHMKaLWA,
nparMaiMHrBMCTNKA, COLMONMHIBUCTAKA W Apyrue. eHfep BCe uvallle paccMaTpuBaeTCs
KaK KOTHWTMBHbIA (DEHOMeEH, MPOSBAAIOLMIACA He TOMbKO B A3bIKOBbLIX K/MLUIE, HO U B
peyeBOM MOBEAEHWM HOcWTenel A3bika. Bce 3To nossonsieT W. U. XaneeBoit Ha3BaTb
reHzep MeXaucLUUnINHapHOR UHTPUIOiA, B OCHOBE KOTOPOI CMETAETC MHOXECTBO HayK O
uenoseke [18, c. 5]. TeM He MeHee, BOMPOC O YETKON PeNpe3eHTaLMM MYXKCKOro U
YKEHCKOrO B A3bIKOBOW CUCTEME OCTAETCH OTKPbITbIM, YTO U 00YCNaB/INBAET aKTYa/IbHOCTb
[aHHO paboTbl. dpa3eonornyeckuii HoHa A3blka ABASETCA CMOXHbLIM KOHI/IOMepaToM
MCKOHHbIX W 3aMMCTBOBaHHbIX (PPa3eo/norm3MoB, KOTOpble [atOT Haubonee sApkue
npeacTaBeHNss 06 0COOEHHOCTSAX FeHAEpPHOW cTpaTudmkaumy o6LecTsa B OT/MUMe OT
OPYruX CpefcTB BblpakeHWs f3blka. OH OnpegenseT YHWBEPCalbHOCTb U XapakTepHble
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OCOGEHHOCTW /060 KOHKPETHOW HALMOHaIbHOM KapTWHbI MWpa, 3anevyatnéHHol B
3HAKOBOW CUCTEME BTOPUYHOW HOMMUHALMU C MOMOLLbK MeTagop, CPaBHEHWI, CMBO/IOB,
CTEPEOTMMNOB ¥ 3TANIOHOB. B HewcuepnaembIxX Hegpax (hpaseosiornn Mbl MOXEM Y3HaTb O
OblTE TOFO WM WMHOrO Hapoda, O ero TpaauuMsX U 06blyasix, 06 3TUKETe MOBEAEHMS,
MOpa/IbHbIX Y HPABCTBEHHbIX YCTAHOBKax. Ppaseosiornsmbl ABASKOTCA AYLUONA A3bIKa, B HUX
HEMoBTOPVMbLIM 00Pa30M  BbIpaXKaeTCA KyNnbTypHOE CBOeobpasvie Hapoga, W noTomy
NPeACTaBNAT COO0M LEHHEMLINA NCTOYHMK 3HAHWI 06 0COBEHHOCTSX KOHLENTYyam3auum
reHgepa B CO3HaHUM HOCUTENEl TOFO UK MHOTO si3biKa. MosBnseTCs BCe 60/bLUe 1 60MbLUe
JMHIBUCTUYECKNX UCCNEL0BaHNIA, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha BblAeneHWe reHAepHbIX pasinynii
BO (DPa3eoiornyeckmnx CTPYKTypax pasinyuHbIX SA3bIKOB.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane reHAepHbIX UCCNeA0BaHWiA 0COObIA aKLEHT AenaeTcs Ha TOM,
4TO reHgep o06ycnoBneH He TOMbKO BMONOrMYECKM, HO TaKXXe COLMabHO (TO, KakK YenoBeK
nosuLMoHMpyeT cebs B 0OLLECTBE) M MOCPEACTBOM KynbTypbl. CrefoBaTesibHO, reHaep
«AKLEHTUPYET COLMaNnbHO-KY/bTYPHYIO, @ He MPUPOLHYIKO AOMWHaHTY nona» [7, c. 27].
ABNsAsSiCb KYNbTYPHO W WCTOPUYECKM OTHOCUTENbHLIM, TeHAEp MOXET BbICTyNaTb B
KayecTBe MPUYUHBI UCTOPUYECKUX W3MEHEHWI A3bIKOBOM cUCTeMbl. Kak nofgvépkusaet
O. /1. beccoHoBa: “B oTAnumMe OT TepMUHA ,,0MONOTMYECKUA MON”, MOHATUE TeHAep
NoAYePKMNBAET coLManibHOE U KynbTypHOe onpeaeneHme doeHomeHa nona” [1, c. 181].

3agadeil AaHHOrO MCCNeaoBaHWS SIBASIETCA OMMcaHMe O0COGEHHOCTEl TFeHAepPHOro
KOMMOHEHTa B CEMaHTUKe (hPaseosiorMuecKknX efuHUL, aHTIMACKOro A3blka, KOTOPbLIA 1
ABNIAETCS 06LEKTOM HALLEro 1ccefoBaHUS.

MpeaMeToM  UCCefoBaHUA — SBAAKOTCA  OCOOEHHOCTM  peanmn3aumn  reHAepHOro
KOMMOHEHTa B CEMaHTUKE aHT/IMNCKNX ULWOM.

Mateprasiom [aHHOro WCCNefoBaHUA MNOCAYXWAN  (Ppa3eosornyeckue eanmHuLbI,
MoNyyYeHHble METOAOM CMJIOWHOM BbIOOPKM M3  AHII0-PYCCKOro (hpa3eonormyeckoro
cnoesaps nog pegakumein A. B. KyHuHa [14], B 3HauyeHMM KOTOpbIX MPUCYTCTBYET
3KCNANLMTHO BbIP@KEHHBIA FeHAEPHbI KOMMOHEHT: a bushfire blonde ascTpan. apr.
YKEHLLMHA C OTHEHHO-PbIXMMM Boslocamm, honest Abe amep. «4eCTHbIA (MK cTapblid JN6»
(npo3suLe npesugeHTa Aspaama JIMHKONbHA).

2. [eHAepHbI KOMMOHEHT B CEMaHTMKE aHI/TIMACKMX (PPa3eosiorMvyecKux eanHuLy

Mpo6nema BblgeNEHWNS TEHAEPHOrO KOMMOHEHTa B CEMaHTMKE aHrUACKUX WAWMOM
TECHO CBf3aHa CO CreLmMpuKoii (hpa3eonormyeckoro 3HaueHus. Mo MHeHno A. B. KyHuHa,
(hpas3eonormyeckoe 3HaYeHe — 3T0 MHBaPUaHT MHGOPMaLMK, BbIpaXKaeMoi ceMaHTNYeCKM
OC/IOXKHEHHbIMU, Pa3AenbHOOMOPMIIEHHBIMU eAUHULAMU A3bIKa, HEe 06pasytoLLUMKUCS Mo
MOPOXJAOLWMM  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM  MOZENAM MePeMEHHbIX COYeTaHWn CroB
[13, c. 21].

B faHHOM vccnefoBaHMM NP PacCMOTPEHUN (DPa3eoiorMyYecKoro 3Ha4eHus UaMoMsl
Mbl 6epem 3a OCHOBY KOHLEMUMIO CEMaHTUKN UAMOM, NpefsioXeHHyto B. H. Tenua [17],
rge OHa npegnaraetT paccMaTpyvBaTb 3HAYeHWd WAMOM B KayeCTBe MepapXuuecku
ynopsaoueHHo Mogenu, KoTopast BbICTyMaeT B BMAe MakKpOKOMMOHEHTOB, 06pa3yeMblxX
CeMaHTUYECKMMMN «MPUMUTUBAMU» — CEMAHTUYECKMMUN COCTaBNAIOWMMU. 10 ee MHEHUIO,
OCHOBHbIMV MaKpPOKOMMOHEHTaMM, COCTaB/IAIOLLMMY CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY UANOMBI,
ABNAKOTCA:

1) [ecKpUNTMBHBLIA MakpOKOMMOHEHT, WU COAepXaHue, 0TObpaxaeMoe B 3HaYeHWUM
DE;

2) OLEHOYHbI MaKPOKOMMOHEHT, 0603HaYatoLL Wi LIEHHOCTL 0603HaYaeMOl MANOMBI;

3) MOTMBALUMOHHLIA MaKpPOKOMIMOHEHT, 0603HayYatoLmMin  06pas, COOTBETCTBYIOLLUIA
[ENCTBUTENbHOCTU WM HECOOTBETCTBYLUWIA,  OTHOCALUMIACA  HepeasbHOMY — ee
npeLCcTaB/eHNIO;

4) 3MOTVBHbIA MaKpPOKOMMOHEHT, 06bLEANHSIOWNA cBefieHUs 06 3MOTUBHOW OKpacke
PE;

5) CTUANCTUYECKNI MAKPOKOMMOHEHT;
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6) rpammaTMYecKuii  MaKpOKOMIMOHEHT, WM CBEAEHWA O MOP(OIOrMYeCKMX,
CYHTaKCUYECKMX 1 (DOHETUYECKMX (DOpMaXxX UAMOM.

M. B. 3blKoBa BbIABUraeT runoTesy O CYyLLEeCTBOBaHWW elle OAHOI0 — reHAepHOro
MaKpPOKOMIMOHeHTa B CEMaHTWKe (Ppa3eonorn3mMoB, KOTOPbIA B3aUMOAECTBYET CO BCEMU
BbllLeyKa3aHHbIMU. [aHHbI MaKPOKOMMOHEHT, HaK/1aAblBasCb Ha OMuCaHve WLUOMbI,
MOMOraeT afeKBaTHO 0TO6Pa3UTb KY/bTYpHblE MOHATUA «MYXCKOe-XeHCKoe». OfHako,
«CJIOXKHOCTb €r0 aHa/im3a 3aK/vaeTcs B TOM, YTO OH MOXET ObITb «paccesH» Mo BCEM
OCTa/IbHbIM MaKpPOKOMMOHEHTaM (hpa3eoiorMyeckoro 3HavyeHus B Ciy4vae OTCYTCTBUSA B
JECKPUMUMM SKCNULMUTHOW CeMbl, YKa3blBaloLLel Ha [eHOoTaTa MY>XCKOIO WK XXEHCKOro
nona.» B 3Tom cnyyae cnegyeT npoaHaNM3MpoBaTb BCE MEXaHW3Mbl WMMAULUTHOMO
BbIp@KEHUS TEHAEPHOr0 KOMMOHeHTa B 3HayeHWn PE, To ecTb 3ajeiicTBOBaTh B
nccnefoBaHne Bce MaKPOKOMIMOHEHTbI (hpa3en/iorMyeckoro 3HadeHus [6, c. 29].

CemaHTUKa (hpaseonornyecknx eavHuL, Kak MpaBuio, B MOJHON Mepe pacKpbiBaeT
«COLMa/IbHbIA BEC M 3HAYMMOCTb MO3WLMIA MoMa», a Takke YKasblBaeT Ha  MyTu
JOCTVKEHUS! COLMa/IbHBIX MO3WLWIA, NpeanucbiBaeMbiX MonoM. KakoBa Obl HM Oblia 3Ta
nosvums, OHa Bcerga YeTko 0003HayeHa CEeMaHTUKON (paseonormsma. Kaxgblii
(hpaseoniormsm sBMsSeTCH, CBOEro pofa, NPaBW/IOM, YyKa3aHWEM Ha TO, K YeMmy Hajo
CTPEMMTBLCS, M HAaobOPOT, 4ero cnegyet usberaTb. «3HauveHve (hpa3eosorMaMa Cry>Xut
yKasaTenem «npaBuibHOCTU» WK «HENPaBWUIbHOCTU» KaKoi-1nM6o coumaibHOM no3numu,
OTPaXEHHOW B CeMaHTMKe (paseosorn3ma. Vicnonb3oBaHue, MPUCBOEHME KaKOro-nv6o
«0bpasa nona», Wim, HaobopoT, ero OTBEpPXKEHWE eCTb MYTb K OOPETEHMIO «COLMaNbHONM
No3nLMM NoNa» N MapKNpyeT «reHAepHYH NOSHOLEHHOCTb» MHAMBKAA» [16, c. 442].

3. ®paseoTemaTnyeckme rpynnbl ®E ¢ reHAepPHbIM KOMMOHEHTOM, KOTOpbIi
BbIPaXKeH 3KCM/IULMUTHO

Kak npaBwnio, reHaepHblli KOMMNOHEHT BO (hpa3eo0sorMyeckom 3HaueHU MOXET ObITb
BbIpaXXEH KaK 3KCMIULMTHO — B MN/aHe BbIPXEHUs U B MaHe COAepXXaHust mamombl (man
of the moment ‘a man of importance at a particular time’ - BANATENbHbIA YeN0BEK; BaXKHas
nepcoHa [23; 14]), Tak 1 UMNAULUTHO — MPUCYTCTBOBATb B M1aHe COLEPXAaHMUSA, HO
OTCYTCTBOBaTb B MnaHe BblpaxeHns ®E, Hanpumep: bit of fluff (or skirt or stuff) ‘a woman
regarded in sexual terms’ (British informal), hot stuff ’'sexually attractive’ -
TeMMepaMeHTHbIN, 106BE06MbHBIN (0 XeHLuHe) [23; 14]. A.B. KyHVH yTBepXaaeT, uto
MUMMIMUUTHOCT — BaXKHOE CPEACTBO 3KOHOMMYHOFO MCMO/b30BaHMA A3bIKOBbIX CPEACTB
npy nx yHKLMOHMpoBaHWM [13, ¢.99].

Ppaseonornyeckme efuHULbl, B 3HAYEHUM KOTOPbIX FeHAEPHbIE XapaKTepUCTUKK
BbIp@XeHbl 3KCMMMUMTHO, MOTYT 6biTb KnacCcuuLMpPOBaHbl Cleaytolmm obpasom (Cwm.
Tabn. 1):

Mapkepamy, yKa3bIBatoLMMI Ha SKCMULMTHBIA XapakTep BblPaXXeHHOCTU FeHAepHOro
KOMMOHEHTa B C/IOBAapPHbIX TOMKOBaHWAX M3ydaeMblx OE SBAAIOTCA CyLLECTBUTE/bHbIE,
yKa3blBatoLLye Ha fleHoTaTa MY>XCKOro Unm XXeHCKOro nosa: man, boy, girl, woman, lady u
T.4., Hanpumep: a man for all seasons ‘a man who is ready to cope with any contingency
and whose behaviour is always appropriate to every occasion’ — 4eflOBEK Ha BCe BpeMeHa
[23]. Kak noka3biBaeT (hpa3eonorMyecKnini aHainM3 MCCnefyembiX efuHuL, Hambonee
MHOTOYMCNIEHHBIMU ABAAIOTCA TPYMMbl (PPa3eonormyecknx eamHUL, — HaMMeHOBaHUiA Inua
M0 NpW3HaKaM «pof AeSTeNbHOCTU», KOTHOLLEHNMS», «XapaKTep», YTO YKa3blBaeT Ha TO, UTO
JaHHble NMp13HaKyM Hanbosee YacTo NePeoCMbICNBAIOTCA Y UCMOMbL3YHOTCA AN HOMUHALMM
yenoeeka. B cBOKWO oyepedb, HauMeHee MpPeACTaBUTENbHBLIMW B HalleM WCCNeA0BaHUU
aBnsaoTcs rpynnbl ®E — HOMMHauWid vua NO Mpu3HaKaM «BO3PacT», «(U3NYECKOe
COCTOSHME» WU «(PU3NYECKME WM YMCTBEHHbIE CMOCOBHOCTM», YTO Ha Haw B3r/isg,
yKasbIBaeT Ha NepuntepuitHOCTb AaHHbIX NPU3HAKOB B S3bIKOBOI KapTUHe Mupa.
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Tabnuua 1 - dpazeoTeMaTHNYECKVe rPynMbl UANOM C SKCMMLMTHO BbIpa>KEHHbLIM
reH4epHbIM KOMIMOHEHTOM (KO/MYeCTBEHHAA XapaKTepUcTUKa)

®dpaseoTemarTmyeckas | Kos-Bo % Mpumepsl
rpynna
1. pof neaTensHoCcTU 27 23,3 | the boys in blue ‘1) mopsku, 2) nonuuelickne’; a

medicine man ‘3Haxapb, LamaH’; a meter maid
amep.  “KeHLWMHa-NMONNLENACKUIA, cnepsdwas 3a
cob/oieHNEM NPaBU CTOSHKM aBTOMAaLLWH’

2. XapakTep 21 18,1 | honest Abe ‘4YeCTHbI1 wAM CcTapblil  JN6’
(nposBuLle npesngeHTa ABpaama JIMHKONbHA); 3)
Bce3Haiika’; a gay bird wyTn. ‘Becenbyak’

3. OTHOLUEeHWA 19 16,4 | a mummy’s boy ‘1) nobumew, MaTepu, MHOGUMUKK,
2) MameHbKIH CbIHOK’; one of the boys pasr. ‘cBoii
uenoBeK, CBOI NapeHb’

4, BHELLUHOCTb 14 12 beauty and beast ‘“kpacaBuuya u u4yaoBuLe”,
WHTEPEeCHas XXEHLLUMHA W HEKPACUBbIA My>X4MHA';
the answer to maiden’s prayer pasr..uyTn. ‘mMeyta
060N AeBYLUKW, KPACUBbIA XOMOCTAK, 3aBUAHbINA
XEeHWX, KpacaseL-MyxunHa’; as bald as a billiard
ball (as a coot unn as an egg, aBcTpal. as a
bandicoot) ‘coBepLUEHHO fbICbIA = TOMbIA Kak
KoneHka’. a dolly bird >xapr. ‘xopolleHbKas,
Hapsa4Haa 0eBYLLIKa, “KyKoska”

5. 06pa3 Xu3Hu 11 9,5 | good-time Charlie pa3r. Heogo6p. ‘rynska, noseca,
npoxwuratesnb XusHu’; Teddy boy pasr. ‘ctunsra’
(no wvmeHwn aHrnaniickoro kopons 3gyapga VI,

OT/IMYatoLLeics CBOe06pa3Hoii MaHepoii
ofesatbcs)’
6. BO3pacT 7 6 the age of consent ‘OpayHblil  BO3pacT

(KeHWMHbI)’; a little man ‘«maneHbKuil My>Xu4mHa»
(o masibumke)’

7. ¢u3nyeckoe 6 5,2 | in a certain (interesting or delicate) condition

COCTOsIHME ‘OblTb B WHTEPECHOM  MOJIOXEHUM,  BbITb
6epemeHHoI’, King’s (Queen’s) bounty ‘noco6ue
maTepw, poavBLLIEV TPOIHIO nnn 6onee’

8. (hmsmueckme unm 5 4,3 | Jack Sprat yct. 'kapnuk', admirable Crichton
YMCTBEHHbIE 'HecpaBHEHHbIN KpainToH, y4eHblil, 06pa3oBaHHbIN
crnoco6HocTn YenoBeK, YuYeHbll My’ (M0 VMEHW W3BECTHOrO

LOTNaHACKOro  y4yeHoro k. KpaiiToHa,
NONy4YMBLLIETO CTEMNEHb MarncTpa B 14 net)

9. [Apyrue 6 5.2

Bcero 116 100

pynna MAMOM, XapaKTepM3YHLWMX poj AeATeNbHOCTW, NPUCYLLMIA TOMY WM UHOMY
nony (a boy in buttons ‘MasbuMK-KOPUAOPHBIA, ManbuuK-IugTep (B rOCTUHMLE)';
a confidence man ‘acepucT, MOLLEHHWK’) ABNSETCA BedyLleli no 06beMy U HaCUMTbIBAET
27 eouHWy, 4Tto cocTaBnseT 23,3 % oT obwero konuyectBa PE C reHpgepHbIM
KOMMOHeHTOM. Cnegytoleid No o06beMy ugeT rpynna WAMOM, PacKpbiBAlOLMX YepTbl
XapakTepa, HacuuTbiBaowas 21 eauvHuuy u 18,1 % cooTBeTCTBEHHO: smart Aleck
1) camoyBepeHHbIli TV, Harfiel, Haxasn, pasBA3HbIA CyObeKT; 2) MycToi Manblid, N1060TPSAC;
have death adders in one’s pocket aBcTpan. »apr. ‘ObITb CKynepAsemM, CKBa/bIroin’. MeHee
MHOTOYMCIIEHHOW  ABAAETCA  Fpynna, OCHOBY  KOTOPOM  COCTaBAStOT — MAMOMBI,

90 ®inonoriyni TpakTaTU. — Tom 5, Ne 2 ‘2013



onpejensioLie OTHoLWeHUA — 19 eanHUL, uTo ABNseTcA 16,4 % OT 06Lero KoimyecTsa
BbIOOpPKM.  Bombliyld 4yacTb  faHHOM  rpynnbl  3aHuMaloT  DE,  Bblpaxarowme
B3aMMOOTHOLWIEHUS B cembe: one’s old Dutch pasr. “keHa’, ‘cTapyxa’, half brother
‘cBOAHbIN 6pat’. pynna ®E, nogvyepkMBatoWMX BHELIHOCTb, COCTaBnsieT 14 eanHuL,
(12 %): as fat as alderman 'TONCTbIi KakK OMAEPMEH’, TYUHbIA, NOMHbLINA, C OPHOLIKOM’
(ongepmeH — uneH  MYHMUMMANbHOTO COBETA WM MYHWUMN&ILHOrO cobpaHus B
BenvkobputaHun); a platinum blonde ’6M0HAMHKA C KpaleHbIMKW BOJIOCAMU  LiBETa
nnatvHel’. pynna wguom no  AvddepeHuUanbHOMY MpU3Haky «06pas  >KU3HW»
HacumTbiBaeT 11 eauHuy (9,5 % cooTBETCTBEHHO): a hard case 1) UCMOPYEHHbIN, He
MCnpaBUMbI/ YeM0BEK; 3aKOpeHeNblli NPecTYMHWK, 2) aBcTpal. GecluaballHbIA rynska,
NobuTENb BeCebS W MPUKOYEHWA. pynna ¢ auddepeHUmanbHOM CeMoil «BO3PacT»
cocTaBnseT 7 eauHul, (6 %): old bloke pasr. npeHe6p. ‘CTapumkallka, CTapblii Xpbi4’; an
unlicked cub ‘HeyKnHOXMWIA NOAPOCTOK, 3e/EHbINA, XENTOPOTbIi toHel’'. pynna navom,
XapaKTepu3yoLLnX (PU3NYECKOe COCTOAHUE, cocTaBNaeT 6 eanHuy, (5,2%): in the (pudding)
club xapr. ‘6epemeHHas’. CaMO MafiOUMCNEHHOW SBAsiETCA  rpynna  WUAWMOM,
onpesensoLLmX (U3nYecKre Nn yMcTBeHHbIe crnocobHocTh (5 1 4,3 % COOTBETCTBEHHO),
rae npeo6nagarollee 60/bLIMHCTBO 3aHUMAKOT MAMOMbI BblpaXatowwme nsnyeckre nnm
YMCTBEHHblE  OTKMNOHEHUs: cousin  Betty ‘cnaboymHasl, paypouka’; Nancy boy
‘romocekcyanuct’.

4. BbIBOAbI U MEPCMEKTMBbI AaNbHENLLINX UCCeA0BaHUA

Kak mokasan aHanu3 f3bIKOBOrO matepuana, B 60/1bLIMHCTBE Fpynn, npeobnagatoLlee
60/bLUMHCTBO COCTAB/IAOT MAWMOMbI C MY>KCKUM F€HAEPHbIM KOMMOHEHTOM, YTO Ha Hall
B3rNA4, SBNAETCA CEACTBMEM WCTOPUYECKN CHOXMBLUENCS [AOMWUHMPYIOLLEA MNO3MLMK
MY>XUMH B 06L1ecTBe. [0BOPSt 06 0COBEHHOCTAX (hPa3eonorMyecKnx eamHnL, B CEMaHTUKe
KOTOpPbIX MPUCYTCTBYET FeHAEPHbIi KOMMNOHEHT, MOXHO cAenaTb BblBOA, YTO 6Gnarogaps
CBOeli Penpe3eHTaTMBHOCTW, CMOCOOHOCTM MPOSIBNATLCS Ha BCEX YPOBHSAX SA3bIKOBOW
CUCTEMbI, TEHAEepP OTPaXkaeT $3bIKOBYK AENCTBUTENbHOCTb, HALMOHANBHYO KYNbTypy
A3blKa. ViccnefoBaHme (hpa3eonornyecknux eamHuUL, ¢ reHAepHbIM KOMMOHEHTOM MO3BO/SET
MPeACTaBUTb, KaK pPacKpblBaeTcs WHOPMALMOHHbLIA TEKCT MAMOMbI, W C  KaKuMu
acnekTamm COLMOKYNbTYPHOIO 3HaHMS OH B3aMMOZAENCTBYET, YTO UrpaeT OrPOMHYHO pOJib B
MOHMMaHMKN Pe3yNbTUPYIOLLEr0 CMbIC/a (hpa3eosiorm3ma.

WccnepoBaHne (hpa3eonormMyecknx eAuHWL, aHrIMIACKOro 3blka C  FeHAepPHbIM
KOMMOHEHTOM HMKOrAa He yTpaTWT CBOEli aKTyallbHOCTU WM MepCcrneKTMBHOCTU, TaK Kak
KadK/bIM FOfIOM (hpa3eonormyeckunii ooH/, aHrIMACKOrO s3blka MOMOMHAETCS BCE HOBbIMM
NAMOMaMK, OTPKAOLWMMKN COLManbHble UM KYNbTYpHbIE W3MEHEHUS B ONpefeneHHble
nepuogpl pa3suTUsA 06LLecTBa. B CBOKO ouepefb, FreHAep Kak COLMOKYbTYpHas Kateropus
Hanbonee SPKO pacKpbIBaeT OCOOEHHOCTM KOHLENTOB «MY)XXKUMHANKEHLUMHA», a Takxke
nomoraeT (hpa3eo/iorMYeckMM CPeACcTBaM BbIPaXKEHMS A3blka He TOMbKO OTpaXkaTb, HO
(hMKCMpoBaTb W NepedaBaTb OT MOKO/IEHUS! K MOKONEHWUIO KyNbTYPHbIE YCTaHOBKU U
CTEpPEOTUMbI.
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Gender, which represents a product of social and cultural production, is present in all structures and levels of
language. But representation of gender in idioms gives wider and clearer understanding of the roles performed by
women and men in a particular society. This article focuses on studying the gender component in the meaning of
English phraseological units. A brief overview of the theory concerning phraseological units with gender
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component are a very important source of information and reveal the most relevant problems of the present time.
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Lls cTaTTsa NpucBaYeHa AOC/IAXKEHHIO FeHiEPHOr0 KOMMOHEHTA B CeMaHTULLi aHTNiCbKMX (hpaseonoriyHmux

OAVHUL. Bu3HaYaeThCA NOHAT T (PPa3eoNoriyHNX OANHNL 3 FTeHAEPHUM KOMNOHEHTOM, OMUCYETHCA IX Posb Y
¢hopMyBaHHI MOBHOrO (hOHZY aHrMiCbKOI MOBU. Y cTaTTi HajaHo Knacudikauilo LOCNiA>KYBaHUX OAUHULb 3
reHAEepHNM KOMMOHEHTOM 38 CEMaHTUYHOK 03HAKOHO.
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